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HPI/II—ILH/IH KOHI_Iel'ITyaileOﬁ VMHTerpanuum B CTUAVICTVIKE

AuBoTatms. B cmamve paccmampugaronics uUcxodHvle NMOAOKeHUS KOHUenmyarbHoli
unmezpauuY, — onpedersemcs — Npouecc  KOHUENMYAAbHOU — UHMePauuu,  UCXo0Hbvle
npocmparicmen, odujue npocmparcmea u 0aendol. Lleavto uccaedosarus s6Asemcs onucariue
0CHOGHDLX NOAOKEHU I MeopUll KOHUeNMyarbHol UHMezpayull 6 KoHmekcme KozHUMUGHbLX
1poUeccos, NPOUCXO0SULUX NPU CO30AHUL U UCHOADIOGAHUU MEMAPOp U OPYIUX SA3bIKOGbIX
Aerenuti.  AxmyarvHocmv  pabomvl  00DACHAEMCA  meM, WO PaACCMAMpPUGAecsl
603MOXKHOCTD  NPUMEHEHUS NOAOKEHUTE Meopun KOHUeNnmyarbHotl uHmezpayu sl
00vACHEHUS. NPUPOOLL MHOUX A3bIKOGHIX eOUHUL, 6 MOM YUCAE PsO0A CMUAUCTHUHECKUX
saerenuil. B pabome mnposodumcs anarus pada A3bIKOGbIX SAEAEHUU, OCHOGAHHBIX HA
Mexanusme KOHUenmyaroHotl UHmMezpayui: CA0G0COUeManUs, nocmpoerHvle HA 0CHOGe
NPUHUUNA, HEKOMOpble PAMMAMUYECKUE KOHCMPYKUUU, CAOKHBIE CYULeCHEUNEADHDIE.
Kpome mozo, paccmampusaromes cmuiucmuveckue sS6AeHUS, 6 0CHOGe KOMOPBLIX AeKUM
NPUHUUN KOHUENMYAADHOL UHIMEZPAUUY, K HUM OMHOCAMCA OKKASUOHAAUSMYL, Memadopa,
anmoromazus u 0p. Ha npumepe anarusa Hexomopulx us vlulenepediicAeHHbX A3b1K06o1x
SACHULL NPOOCMOHCTIPUPOSAH. MeXAHU3M 00pasosanus 0AeHdos. Biaumoerusrue meopuii
KOHUenmyarbHoti uHmezpayuy 1 meopuu KOHUenmyarvbHoil memadopol packpuieaemcs
npu cpasHeruy NOAOXKeHUll, NOHAMUIL U anaiuse A3v1ko6blx edunu,. IlodobHoii anarus
10360Aslem cdeaamb JocmogepHvie YMosakAtoueHus u 6v1600bl. Ilpumepor, npedcmasaeritvie
6 cmamnive, 3AUMCHIBO6AHbL U3 THEKCHIO06 2431, XKYPHANOE U XYO0KeCHEeHHOW AUTepamypol.
KaroueBble caoBa: KoHUenmyarvHas UHMeZpausl, ucxooHoe MeHmaAbHoe npocmpanceo,
0Aend, memapopa, CMUAUCTIUMECKUT NPUEM.
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BBeaenne. Teopus KOHIIENTyaAbHO MHTerpanyy, MAU Teopusl OAeHAMHTa, M3Ha4aabHO
OCHOBaHHasI Ha KOHLeIUNMM MeHTaabHbIX HpoctpaHcTs JK. Pokonre (G. Fauconnier), nauaaa
csoe passuTue B KOHIle XX BeKa M B HacToslIllee BpeMs sBAsAeTCs Hanboaee IepCreKTUBHONM 1
MHorooOeIaIien B odaactu nccaeiosannii Meradpopsl [1]. Jannas Teopus Halllaa IIMPOKOe
IIpakTU4yeckoe IIpUMMEeHeHMe BO MHOIMX 00J4acTsaX Hayku. BriocaeacTsum jJaHHasi Teopust
passuBasach yxe copmectHo ¢ M. Tepuepom (M. Turner) [2]. CoraacHo aanHOM paboTte, mipu
MCTIIOAB30BaHNM MeTa(ophl B 4eA0BEUYeCKOM MO3Te MOABASIOTC OAHOBPEMEHHO JBe MBICAU
O ABYX Pa3AMYHBIX ABAEHUAX, KOTOpble B3alMOAENCTBYIOT B OAHOM CAOBe UAU BhIpa>KeHUH,
3HayeHNe KOTOPOIO M sBASETCS pe3yAbTaTOM 9STOTO B3auMogencrsus. JaHHas Teopus
TeCHO B3aMOCBs3aHa C Teopueil KoHIlenTyaabHOU MeTadopsl JAx. Aakodpda (G. Lakoff) n
M. A:xoncona (M.Johnson) 1 Mo>keT ObITh IpUMeHNMMa B U3YUYeHUN U APYTUX CTUAMCTIYIECKIX
IIPMEMOB U A3bIKOBBIX sIBAEHUI [3].
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AKTyaAbHOCTb AaHHOTO MCCAeA0BaHMs 3aKAI04aeTcs B TOM, YTO OHO BBIIIO/AHEHO Ha CTBIKe
ABYX TI€PCIIEKTUBHBIX TE€OPUIl — Teopun MeTadophl U TeOpUM KOHIIENTYyaAbHOV MHTerparuy;
B CTaTbe paccMaTpMBaeTcs BO3MOXKHOCTh ITPMMeHeHNs ITOAO0XKEeHMUI TeopuM KOHLeITyaAbHON
VHTerpanuy AAs1 OObsICHEHU I IIPUPOABL MHOTHIX SI3BIKOBBIX €4VIHUIL], B TOM 4Y1ICA€ CTUAVICTIYECKIIX
ABAeHUIL. B mocaeanme gecATnaeTisi MexaHN3M KOHIIEIITYaAbHOM MHTeTpaljy OINCHIBAeTCs B
pabotax Takux nccaegosateaeir, Kak C. Koyacon (S.Coulson,), T. Oxan (T. Oakley), A:x. I'peitan
(J.Grady) u ap., B ocHoBHOM Ha MaTepuaie metadop [4], [5], [2], XOTs CIIMCOK AMHTBUCTIYIECKIIX
CPeACTB, peHpe3eHTUPYIOIIMX IIpOIlecC KOHIIeNITYaAbHOM MHTerparuy, MOXKeT OBITh
3HAYUTEABHO AOITOAHEH.

Ileap mccaeaoBaHMsI: JAeTaabHOE PacCMOTpPeHMe II0AO0KEeHUI Teopul KOHIIeIITyaabHOM
MHTerpalun 4451 OObsCHEeHNs KOTHUTYBHBIX IIPOIIeCCOB, IIPOVICXOASIIINX B A3BIKOBOM CO3HAHNI
IIpY CO3JaHUM U MCIIOAB30BaHMM MeTaop, a TakkKe APYIUX S3BIKOBBIX €AVHUII, TaKMX, KakK
OKKa3MOHAAM3M 11 aHTOHOMAa3Iisl.

B cooTBeTcTBUM C 1T€ABIO CCAeA0BaHMS, OIIpeeAeHbl CAeAyIOoIye 3aadqn:

- oI1caTh OCHOBHbIE IT0/0KeHNs TeOpUI KOHIIeNITyaAbHOI MHTerpam;

- AeTaAbHO PacCMOTPeTh MeXaHM3M CTPYKTYypPMpOBaHNs 3HadyeHMs1 MeTtadop B paMKax
Teopuy KOHIIeITyaAbHOM MHTerparum;

- BBIABUTD SI3BIKOBBIE €AVMHMIIBI, MeXaHM3M OOpa3oBaHMs KOTOPBIX BO3MOKHO OIMCATh B
TepMIHAaX TeOpUM KOHLIeNTyaAbHON MHTerpaluy;

- mposecTu aHaau3 MeTadopbl, OKKa3MOHaAM3Ma M aHTOHOMAa3UM AAsl AeMOHCTpaluN
aKTyaAbHOCTU IIPMMeHeHI s TeOpUM KOHLIeNITyaAbHON MHTerpaLyim.

Metoaoaormsa nccaegoBanysa. OCHOBHBIM MeTOAOM, VICIIOAB30BaHHBIM AAsl I1OAY4eHNs
AOCTOBEPHBIX Ppe3yAbTaTOB MCCAeAOBaHUs, IOCAYXKIUA MeTo4 Ae(pUHMUIIMOHHOTO aHaAu3a,
KOTOPBIII OCHOBAH Ha OIlepaly oIpeAeAeHNs IOHATU, CPOPMUPOBAHHON B paMKaX AOTVIKI.
DranaMu 5TOTO MeTo4a SIBASIOTCS oIlpejeleHne OObeKTa M yCTaHOBJAeHUe BUAOBBIX OTANMYMIA
MAV TIPU3HAKOB, OTAMYAIOIINX AaHHBII OOBEeKT UAM IPU3HAK OT APYTUX, CXOXKMX M OTHOCSIIIMXCS
K DTOMY >Ke KAacCy, COeAUHSSICh APYT C APYTOM B Pa3sAMYHBIX KOMOMHAIVISX, MEHTa/AbHBIE
IIPOCTpaHCTBa 00Pa3yIOT HOBbIe 3HAYEeHIL.

O6cyxaenne. KoruutusHas rpammaruka [6], KoHuenrtyaapHas Metadopa [3],
TOIIOAOIMYeCKasl ceMaHTHKa [7], Teopus MeHTaAbHBIX MoJeaeil [8] — 9To psA4 HepCHeKTUBHBIX
TeOpuil COBPEMEHHON AUHIBUCTUKM, K KOTOPOMY MOXHO TakXe OTHeCT TeopuIiO
KOHIIeNTyaAbHON MHTerpanuy, rnpeaaoxennyio XK. ®okonse (G. Fauconnier) m M. Tepuepom
(M.Turner). Ha ceroaHsIIHMI1 A€Hb TEOPUM KOHIIENITyaAbHON MHTErpaIiiy IIOCBAIIeH psia padoT,
HO He BBbISIBA€HBI AMHIBUCTIYECKIe CPeACTBa, pelpe3eHTUPYIOIIe IIpoLiecC KOHLeITyaAbHO
VHTerparmn.

CrpyKrypupoBaHMe 3Ha4eHIs B paMKaX TeOpUM KOHIIeINTyaAbHOM MHTerpaliy IIPOUCXOAUT
IO OIlpeAeAeHHON cxeMe U COCTOUT U3 MeTaAbHBIX IIPOCTPaHCTs (input space, generic space, blend).
OrHolIeHns1 MeXAy TpeMsl COCTaBHBIMI YacTsAMI MOTYT BapbUPOBaThCA U OBITH OCHOBaHBI Ha
aHaaoTuy, MeTaOpUIecKOM CpaBHEHN!U, METOHMMMYeCKOM IIlepeHoce, CBA3M (QYHKIUM U
3HAYEeHUs U T.A,.

OcHOBHOII 1Jeeil aBTOPOB TeOPUM SBASETCS MBICAbL O TOM, 4YTO MCXOAHBIe (input)
MeHTa/AbHble IIPOCTPAHCTBA HaJaraloTcsi Ha BHOBb CO3JaBaeMOe MeHTalbHOe IIPOCTPaHCTBO,
HaszbiBaeMoe OaeHaoMm (blend). bBaena, B cBolO ouepeAb, MOXKeT OBITh OIlpededeH Kak
KOHCTPYKT, OTAMYAIOIINIICS 11€A0CTHOCTBIO, KOMIIAKTHOCTBIO M OBICTPOI 3aIllOMIHAaeMOCTBIO.
Takum oOpasom, 61eHA IIpeacTaBAsieT COOOV HOBOE «MHTEIPUPOBAHHOE» KOHIIENTyaAbHOe
IIPOCTPaHCTBO, He CXOXKee HM C OAHUM U3 VMCXOAHBIX IIPOCTPAHCTB, a TakXXe He ABASIOIeecs
CYMMOII STUX IIPOCTpaHCTB. bozaee Toro, 61eHs 001asaeT HOBBIM, YHUKAABHBIM, COOCTBEHHBIM
3HaYeHNeM. MeHTa/lbHbIe IIPOCTPAHCTBa He OTPa’kal0T «OOBEKTVMBHYIO AeVICTBUTEABHOCTL», HO
IepesaloT 0Opa3bl, BO3HUKAIOIINE IIPU OCMBICA€HUN U OIMCAaHUM 4eJ10BeKOM TOIO MAM MHOTO
COOBITNSI, OTHOIIIEHNS K TeM VAV MHBIM (paKTaM, AeVICTBUM, peHOMEHaM M T.J.

Kak 1okasbiBaeT aHaAmM3 AMHIBUCTMYECKOM AUTEpPaTyphbl, MCXOAHBIMM IIOAOXKEHUAMMU
KOHIIeIITyaAbHOV MHTeIPalu ABASIOTCS:
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KOHUenmyarbHas uHmezpayus. — OIpeAeAseTcsl KaK CAOXKHBIM KOTHUTUBHBIN ITPOIIece,
BO3HMKAIOIIUIT TPV COITOAOKEHUN ABYX SIBA€HUI MAU TTOHATUI, He3aBUCUMBIX APYT OT ApPYTa,
00be AVHSIOIINIL YeThIpe MeHTaAbHBIX IIPOCTPAHCTBa: ABa MICXOAHBIX, OAHO OOIIlee IIPOCTPaHCTBO
u 04eHa;

ucxodnvle npocmparcmea (input spaces) IpeACTaBASIOT COOOI He3aBUCUMBbIE MEHTA/AbHBIE
IIPOCTPAHCTBa, OMMCBHIBAIOIINE pa3ANdHble siBAeHNs ¥ ToHATUA. O0beluHeHNe MeHTaAbHBIX
IIPOCTPAHCTB MOPOXKAaeT HOBOe MeHTalbHOe OOpasoBaHMe — 0AeHA UAU, APYTMMU CAOBaMU,
CMeIllaHHOe ITPOCTPaHCTBO;

obujee npocmparicmeo (generic space) — MeHTaAbHOe IIPOCTPAHCTBO, OIMCBHIBaIOIee
COBIIAJAIONINe CTPYKTYPBI/91€MEeHTHI MCXOAHBIX IPOCTPAHCTB, BITOCAEACTBUU ITPOENUpPYIOTCS B
OaeHa;

0Aerdo, uAu cmeuantiole npocmparicmend (blend) — MeHTaabHBIE IIPOCTPAHCTBA, OOpa3yIOLIIMeCs
BCAeACTBIe OTOOpakeHNs1 OOIIero IIpoCTpaHCTBa (generic space), lepeHoca HeKOTOPHIX DAeMeHTOB
MICXOAHBIX IIPOCTPAHCTB, He BKAIOYEHHBIX B OOIIlee IIPOCTPAHCTBO, U AOTIOAHUTEABHBIX 51€MEeHTOB,
00yC/A0BA€HHBIX KOTHUTVBHBIMU ¥ KyABTYPHBIMIU MOAEASIMI, a TakKe (POHOBBIMI 3HAaHUAMMU.

baenapl OOBIHO  CTPYKTYpMPYIOTCS  ITOCPEACTBOM  «KOMIIO3unmm»  (‘composition’),
«3aBepmreHusi» (‘completion”) m «passutmsa»  (‘elaboration’). «Kommnosunms» —sBasercs
oToOpa’keHneM OAHOIO MCXOAHOIO IPOCTpaHCTBa B APYIOM, a BIIOCAeACTBUU HabAIOAAeTCs MX
oObeauHeHne B 01eHge. Ha »rame «3aBepineHns» co3jaeTcsi HOBOe CMeIllaHHOe IIPOCTPAHCTBO
Jyepe3 NOMNOAHeHMe (POHOBBIMM 3HAHMAMY, KOTHUTUBHBIMU M KyABTYPHBIMU MoJeasMu. Ha
DTare «pa3BUTUSA» CMeIIaHHOe IPOCTPAHCTBO MBICAEHHO MOAEAMPYeTCs B COOTBETCTBUU C
AOTMYeCKMH CTPYKTypamu [2].

Kpyr A3BIKOBBIX sIBA€HNII, OCHOBAaHHBIX Ha MeXaHM3Me KOHIIeNTyaAbHOV MHTeTparun, KaKk
OTMeyvaloT 1ccAe]0BaTeAl, MOXeT ObITh IpeAcTaBAeH CAeAyIOIM 00pa3oM:

1. CaoBocoueranus1, nmocrpoennsie 1o mMogean N N, man N, of N, B aHIAMitckom s3bIKe,
OIIMCBIBAIOTCS KaK MMeIOINie OTHOIIIeHe K TeOpUM KOHIIeNTyaAbHON MHTerpanuyu. ABTopaMmu
Teopun, XK. Pokonrse 1 M. TepHepoM, MpOBOAUTCS CpaBHUTEABHBIN aHAaAN3 CAOBOCOYeTaHUit ‘boat
house’ (xpaHnAUIIIe, BROTOPOMHAXOAATCAA0AKN) U1 houseboat’ (11aaBydnizAoM, IIpeAHa3HAYEHHBII
AAsl AeTHero orgpixa) [2, c.17]. IlpeacraBaeHHble BblpaKeHMs IIOApa3yMeBalOT MAeHTUYHbIe
MCXOAHBIe MPOCTpaHCTBa — Cyllla M BoAa (40Ma M A0AKMU), HO KOHIIeNTyaAbHas MHTerpanus B
HIIX peaAu3yeTcs He OAVHAKOBO, TaK KaK B3alIMOIIO10KeHIe MICXOAHBIX IIPOCTPAHCTB He CXOAHO
[2]. TeopeTuku IpOBOAAT aHAAM3 MHTEPECHBIX NpUMeposB BeipakeHns N, n N,, 1 coBepIilleHHO
HeCcoBMeCTMBIe APYT C APYIOM CAOBa COYETAIOTCs B TaKMX CAOBOCOYeTaHUAX, KaK ‘computer
virus” u ‘same-sex marriage’ (okciomopoH). Coraacno koHnenuuu B.I. T'aka, gaHHOe s13BIKOBOE
sIBA€HIE Ha3bIBaeTCs «CeMaHTMYeCKMM paccoraacopaHueM» [9, c. 48], ¢ TeyeHumeM BpeMeHM
paccoraacoBaHye MOXeT IIpeoOpa3oBaThCs B COIAacoBaHIe.

2. Coraaco XK. ®oxonbe m M. Tepnepy [2, c28]: «HekoTOpBle TIpaMMaTUdecKye
KOHCTPYKIIMM aHTAUIICKOTO ¥ (PPaHIIy3CKOTO SI3BIKOB ITO3BOASIOT 3aAelICTBOBATh MEXaHU3M
KOHIIEIITya/AbHON MHTETpalny AAs1 1IeAO0CTHOTO IIpeACTaBAeHIs PsiAa COOBITUI B VX IIPUIMHHO-
caeacTBeHHON cBsA3u. Tak, Hampumep, aHTAMICKUII Traaroa to throw («Opocambv»), ©aaroaaps
CBOUM A€KCUKO-TpPaMMaTIIeCKUM CBOICTBAM, IIO3BOASET IIPEACTaBUTH (PU3NIECKOe AeTICTBIE
areHTa, OOBeKT AeVICTBIS, €0 MCXOAHYIO TOUKY, TPaeKTOpUIO IepeMelleHNs, KOHeYHYIO TOUKY
B BIIAe €AUMHOIO IIeA0CTHOTO COOBITMSL: “Jack threw the napkin off the table”. Mo>XHO cpaBHUTBH
00paspl, BOZHUKAIOIINE IIPU CXOXKeM (PU3NIECKOM JAeVICTBUM B «Pa3OpBaHHOM» BIAe — Kak
I10CA€A0BaTeAbHOCTD AETICTBUIL U cocTostHMIL: “Jack sneezed. The napkin moved. It was on the table.
Now it is off the table” (sJxex uuxnyr. Cargpemra nepemecmuraco. Ona Oviaa Ha cmore. Tenepov
ee mam tiem»). IloagobHOe yrorpebaeHne sBAseTcs NPOAYKTUBHBIM sBA€HUEM B COBPeMEeHHOM
AHTAMIICKOM SI3BIKE.

3. MexaHusMbl KOHIENTYa/AbHOI MHTeTpalMy AJeXXaT B OCHOBe OOpa3OBaHISA
CAOKHBIX CYyIIIeCTBUTEABHBIX B COBPEMEHHOM aHIAMIICKOM s3bIKe. MeXAy MCXOAHBIMU
IIPOCTPaAHCTBaMI KOMIIOHEHTOB CAOKHOIO CYyIIIeCTBUTeABHOIO B IIpOllecce MPOeLMpOBaHMNs
IIPOCTPAHCTB OIPEeAEASIOTCS YacTU4IHBEe IIpsMble, MeTadOopuUdecKre, MeTOHUMMYECKUe U
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MeTtapToHnMMuYeckne coorsercTsusa. K npumepy, “What a garbage-brained fellow!”[10]. B
AAHHOM CAydae KOHIleNITyaAbHas MHTeTpaljuis OCHOBaHa Ha MeTa(opuryeckoM IlepeHoce, B
pe3yabpTaTte KOTOPOTO 0Opasyercs: 04eH/ «Jel0BeK, AYMAIOIINII O HEHY>KHOM, OeCrioAe3HOM».
B pesyabrare aHaAm3a, IpoBeAeHHOIO HaMM, IIPEACTaBAAETCS BO3MOKHBIM OITMICAaTh HEKOTOPEIe
CTUAVCTIYECKIIE SIBAEHNs, B OCHOBE KOTOPBIX A€KUT IIPVHITUII KOHIIeNTyaAbHO MHTEeTparym:

1. OxkasnoHaau3Mbl, OCHOBaHHBIE Ha CAOXKeHMM HayaJa OAHOTO CA0Ba M KOHIa APYTOro,
1AM HAOOOpOT, ABa HadaAbHBIX caora caos. Hampumep: nHeoaormsm ‘Mcfobs” [11] oOpasosan
IIOCPeACTBOM CAOXKeHI:s Hayada caosa ‘McDonalds” u caosa ‘jobs’. VicxogHBIMU ITIpOCTpaHCTBaMU
B JAAHHOM cAy4yae sABASIOTCA HaspaHMe Komnanum ‘McDonalds” u caoso ‘jobs’. Vicxoanoe
IIpOCTpaHCTBO HaszBaHM:A KoMnaHuu ‘Mc Donalds’ cocront ms caeayionux KOMIIOHeHTOB: 1) a
chain of restaurants that are popular around the world; 2) company specializing in the production
of junk food; 3) the low qualification of personnel; 4) the mechanical nature of the work does not
require special mental effort; 5) low pay; 6) personnel turnover [12]. VcxogHOe IpOCTpaHCTBO
caoBa ‘jobs” cocrout us 1) ‘piece of work, especially one done for hire or profit’; 2) ‘transaction in which
private advantage prevails over duty or public interest’; 3) “paid position of employment’ [13]. B poaosom
IIPOCTpaHCTBe JaHHbIe KOMITIOHEHTHI ABYX MICXOAHBIX ITPOCTPAHCTB CMEIMBAIOTCS U B pe3yAbTaTe
oOpasyercs 61eH4 ‘McJobs’ — okkaznoHaAM3M, 0003HaYaOMNII paboOTY, AUIIEHHYIO ITePCIIeKTIB
KapbepHOTO POCTa, a TaK>XKe HeKBaANPUIIMPOBaHHYIO, HI3KOOIL1auBaeMyIo paboTy.

2. B mporecce Meragopmuszanmy IIOYTM  HMKOTAa He IIPOMCXOAUT  IIPSIMOIO
IpoerpoBaHns cephl-MICTOYHNKA Ha cepy-MIUIIeHb, B OOABIINHCTBE CAydaeB Ha0AI0AaeTCs
CO3JaHNe VHTErpalbHOIO IIPOCTPAHCTBA, «II€PEeIlAaBASIOIIErO» CBOVICTBA Ka’kAO0TO U3
0a30BBIX HPOCTPaHCTB. Teopus KOHIIENTyaAbHO WMHTerpaluy TeCcHO CBs3aHa C Teopuen
KOHIlenTyaAbpHOV MeTadopsl k. Jakopda nm M. JA>xoHcoHa, mpeAcTaBasioniue Metadopy
KaK CTPYKTYPUPOBAHHYIO, KOTHUTUBHYIO IPOEKIIMIO U3 cepbl-UCTOUYHMKA (source domain) B
chepy-uean (target domain) [3, ¢.393]. Ho, caeayer nmoguepxuyts, uto JK. ®okonne u M. Tepuep
YTBEPIKAAIOT O KOHCTPYKIINMM HOBOT'O MEHTa/ABHOTO IIPOCTPaHCTBa — O04€HAa, a He O IPOeKIIUN
ceprl-ncTouHNKa B cepy-1iean. baeHAbl He BOCIIPOM3BOAATCS U3 BCeX DAEMEHTOB MCXOAHBIX
IIPOCTPAHCTB: OHU HE COIIOCTaBUMBI HU C OJHUM U3 MCXOAHBIX IIPOCTPAHCTB U HE SBASIOTCS
CyMMOII COCTaBASIOIMX. baeHa mepeHmMaer m3 MCXOAHOTO HPOCTPaHCTBa HEKOTOPYIO 4YacTb
CTPYKTYpBbI, KOTOpast GOPMUPYETCs 4451 BOCHPUATUSA U ITIOHUMAHUS OIpeAeAeHHON CUTYyaLy
nan xKoHtekcra. CaeloBaTeAbHO, IIOHMMaHMe HOBON WH(OPMAIUM CBA3aHO, B IIEPBYIO
ouyepeap, CO CTpeM/AeHMeM HalTH CUTyaIuio, Hauboee HaIIOMMHAIOIIYIO HOBYIO. PaccMoTprm
cAeaylomuil nmpuMep KoHulentyaabHoit Mmetadopel: “Time is a dressmaker specializing in
alterations”[14]:

Jlexcema “time” B aaHHON MeTadope sBAseTcs cdepoii-muinenpio, a ‘dressmaker,
specializinginalterations’cdepoii-ncrounukoM.  KcocTapasaonmmMmucXxoAHOTOKOHIIEIITyaAbHOTO
npocrpancrsa ‘time’ otHocaTcs: 1) duration, indefinitely continued existence, progress of this
viewed as affecting persons or things (time will show who is right; will stand for all time); 2) more
or less definite portion of time associated with particular events or circumstances, historical or
other periods (the time of the Black Death); 3) allotted or available portion of time, the time of one’s
disposal (had no time to discuss it, spend, lose, waste); one’s lifetime; 4) moment or definite portion
of time destined or suitable for a purpose (time to go, time for a change); 5) conditions of life,
prevailing (esp. economic) circumstances, of a period (hard, bad, good times; times have changed);
6) occasion (the first time I saw him); 7) (amount of) time as reckoned by conventional standards
(the time allowed); 8) (mus.) Duration of note as indicated by semibreve, minim; 9) against time,
with utmost speed so as to reach a goal by a specified time; 10) leisure time is like a beautiful
garment that will not do for constant wear; 11) a suitable or opportune moment or season: a time
for taking stock of one’s life; 12) the present with respect to prevailing conditions and trends: “You
must change with the times” [15]. Ycroitumsble (ppaseosornmyeckye codeTaHMsI TakXKe BOIIAM B
JICXOZHO€ IIPOCTpaHCTBO ‘time’: time of (one’s) life (a highly pleasurable experience): “We had
the time of our lives at the beach”, time on (one’s) hands (an interval with nothing to do), time after
time (again and again; repeatedly), time and again (again and again; repeatedly) [15].
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PaccMOTpuM saHHBIE BTOPOTO MCXOAHOTO KOHIIENITYaAbHOIO IIpocTpaHcTBa ‘dressmaker,
specializing in alternations’, koTopoe MO>XHO ommcaTh KakK ABY-KOMIIOHEHTHOe, TaK KaK OHO
cocrout n3 ‘dressmaker” u ‘alterations’. Cocrapasionine nepsoro KoMrnoHeHTa — ‘dressmaker’
caeaymomue: 1) (woman) making women'’s dresses; 2) a woman who makes clothes professionally;
3) seamstress; 4) needlewoman; 5) outfitter; 6) costumier, clothier; 7) couturier, designer; 8)
dated modiste sartorial. Bropoit kommonenT ‘specializing in alterations’ cocrout us caeayromix
3HageHuit: 1) noun the act of altering or making different, 2) alteration -noun the state of being
altered; a Tax>ke 3HaueHus1, IpeACTaBAeHHbIE B Pa3ANIHBIX aCCOLIMATUBHBIX cAoBapsx: 3) adapt;
4) reform; 5) transform; 6) adjust; 7) customize; 8) fashion; 9) modify; 10) mold (produce in
certain shape), (fig). bring into certain shape; shape; 11) style (the way in which something is
done: good or bad style); 12) form, create, model, produce; 13) advance, evolve, flourish, grow,
mature, progress, prosper, ripen; 14) expand, amplify, augment, broaden, elaborate, enlarge,
unfold, work out [15].

BsaumogeiicTBiie MCXOAHBIX ITPOCTPAHCTB MOXKeT OBITh IIPeACTaBA€HO CXeMaTUYHO Ha
pucynke 1.

Generic space

Time professional, hard, good, bad, leisure times, time of troubles, time of (one's) life, time Dressmaker,
on (one's) hands, conditions, circumstances, opportune moment, designer, transform, specializing in alterations
change, adjust, mold, shape, fashion, modify, style, create, advance, mature, flourish,
grow, breed, unfold, work out, prosper, generate, involve, expand, amplify
input space input space

1. a woman who makes
clothes professionally

1. Duration, indefinitely continued existence
2. More or less definite portion of time associated with particular events or

circumstances

Y
ﬁ Noun the act of altering or makmh

different.

3. Allotted or available portion of time 2. seamstress, 2.Alteration -noun the state of being
i 3 : 2 5 3 7 - altered

4. Moment or definite portion of time destined or suitable for a purpose needlewoman; 3 3. Adapt

5. Conditions of life, prevailing (esp. economic) circumstances, of a period outﬁt‘ter., 005‘“-“}15‘1 4' Refoprm

(hard. bad. good times: times have changed) cIot_lner. couturier, 5- = i

6. Occasion designer: dated 6. ;a_ns orm
. i i : i i . Adjust

7. (Amount of) time as reckoned by conventional standards (the time modiste sartorial. Just,

allowed) 7. Customize

o o _— e 8. Fashion
8. (Mus.) Duration of note as indicated by semibreve, minim 9. Modify

9. Against time, with utmost speed so as to reach a goal by a specified time
10. Leisure is like a beautiful garment that will not do for constant wear —Anon
11. An interval, especially a span of years, marked by similar events, conditions, or
phenomena; an era. Often used in the plural: hard times; a time of troubles

12. times The present with respect to prevailing conditions and trends: You must
change with the times.

13. A suitable or opportune moment or season: « fime for taking stock of one's life.

10. Mold (produce in certain shape),
(fig). bring into certain shape

11. Shape

12. Style( the way in which
something is done: good or bad
stvle.)

time of (one's) life (A highly pleasurable experience: We had the time of our lives at

13. Form, create, model, produce
14. Advance, evolve, flourish, grow,
mature, progress, prosper, ripen

15. Breed, establish, generate, invent,
originate

16. Expand, amplify. augment, broa

den, elaborate, enlarge, unfold, work

N /

the beach.); time on (one's) hands (An interval with nothing to do); time after time
(Again and again; repeatedly) time and again (Again and again; repeatedly)
Blend

Time is a professional designer specializing in transformations, modifications, changes,
advancement and shaping the lifestyle of people. It unfolds people’s implicit characteristic
features, molds their characters giving opportune moments to have good or bad life conditions,
it creates models of good or bad style. it lets people grow and prosper

PI/ICyHOK 1- BSaI/IMO,A,eIZCTBI/Ie MCXOAHBIX ITPOCTPaHCTB. HpI/IMe‘{aHI/IEZ COCTaBA€HO aBTOPOM.

Kak BMgHO M3 mpuBeAeHHOI cxeMbl, ‘time’, pemnpeseHTHpys cdepy-Iieab COOTHOCUTCS
co cdepoir-uctrouHnkom ‘dressmaker’, B pesyaprare co34aeTcsl OIpeje]eHHLbINI 0AeHa,
IpeACTaBAEHHBII HaOOPOM MHOTMX KOHIIENITyaAbHBIX 3HA4eHMII. B JaHHOM KOHKpeTHOM
IpuMepe B UCXOAHOe IpocTpaHcTBO ‘dressmaker, specializing in alterations’ BkaioyeHbI Takke
1 3HaueHMs caoBa ‘alterations’. Taxmm oOpasom, ‘dressmaker, specializing in alterations’
accortumupyercs ¢ (1) (woman) making women’s dresses, (2) a woman who makes clothes
professionally, she makes transformations, changes the styles of her clients, she invents new
models and forms a good taste.

Ecan mpoBect aHaaAM3 COCTaBASIOIIMX MCXOAHOTO IIPOCTpaHCTBa ‘time’, TO MOKHO
oOHapy>XnTh uto 3HadeHne (5) conditions of life, prevailing (esp. economic) circumstances, of
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a period (hard, bad, good times; times have changed), (10) leisure is like a beautiful garment
that will not do for constant wear, (12) the present with respect to prevailing conditions and
trends: “You must change with the times”; (13) a suitable or opportune moment or season: “a time for
taking stock of one’s life”, a Tax>xe ycroitaussle couetanus time of (one’s) life (a highly pleasurable
experience): “We had the time of our lives at the beach”; time on (one’s) hands (an interval with
nothing to do); time after time (again and again; repeatedly); time and again (again and again;
repeatedly) cosmagaror co 3HaueHnem (2) mcxoaHoro npocrpancrsa ‘dressmaker, specializing in
alterations’. lcxoaHbiMu oOpaszamu mocay>Kat B AaHHOM cAy4ae, “time”, T.e. ero XapaKTepuCTUKI
KaK VM3MEeHYVBOTO sBAEHNs VI COOTBETCTBYIOIINE XapaKTepPUCTUKM, ¥ MHPOPMAIVs O IIOPTHIXEe
KakK O AM3aliHepe CO CHeIM(PUUHBIMI OCOOEHHOCTSMM €ro pabOThI ITOCTOSTHHO MEHATH CTUAD
Je/0BeKa, TPaHCPOPMUPOBATH CTapOe B HOBOE, IIPUAYMBIBaTh 0Opa3bl, MOAEANPOBATh KOCTIOMBI,
CKpBIBaTh HEAOCTATKU M IIpeBpalaTh MX B AOCTOMHCTBA, ¥ HaKOHeI], (JOpMIPOBATh XOPOIINIL
BKYC, BCe DTO BMeCTe MeHsIeT ue10BeKa, OIlpeeasieT er0 MecTo B 00IIecTse, BAVET Ha OTHOIIIeHIIe
OKpyXaomux K HeMy. Takum oOpasoM, B pe3dyabTaTe MeXaHM3Ma KOTHUTVBHOI MeTa(opsl
OOIIMM MPOCTPaHCTBOM CTaHeT IIPOCTPAHCTBO, OTOOpa’Kalolee CXOAHbIe DAeMEHTBI MICXOAHBIX
IIPOCTPAHCTB 1 B pe3yabTaTe 0OpasyeTcs HOBBIN 0J€HA, T.e. HOBOe 3HaueHIe: M3BeCTHas HaM
nHQpopManus 0 IOPTHMXE I1AaBHO ITepeTeKaeT B MHPOPMaLMIO O BpeMeHM, KOTopoe, 6aarogaps
B3alIMOAEVICTBUIO ABYX MCXOAHBIX, a TaKXXe POJOBOTO IIPOCTPaHCTB, y>XKe IIpeACTaHeT Kak
«BpeMsl — 9TO IpogeccrnoHal, KOTOpLIl TpaHCPOpMUpPYyeT AI04ell B 3aBUCUMOCTY OT yCAOBIIA,
dopMmpyer ux BKyCHI U IIpeAIIOUTEHNS, BHOCUT M3MEHEHNUs B CTUAD JKU3HU AI0Aeil, 00AeKaeT
UX B OPMY TO «XOPOIINX, TO ILA0XVX», OIIpeAeAsieT VIX MeCTO B ODIIeCTBe, ITI03BOASIET VIM PAacTU
1 ITpOLBETATDH».

3. PaccmoTpuM MexaHmM3sM pabOTBI KOHIIENITYaAbHONM MHTETpaliuy Ha CTUAMCTUYIECKOM
IpreMe aHTOHOMas3uy. ODTOT IIpUMeM OCHOBaH Ha MCIOAB30BAaHMM WMEHHU COOCTBEHHOTO
(AMTEpaTypHOTO IlepCOHa’ka MAM MICTOPUYECKOTO AMIA) AAsl BTOPMYHOV HOMMHAIIUM OOBeKTa
1AV, HA0DOPOT, MMEH! HapuIllaTeAbHOIO A4 0OOO3HadYeHMs uMeHn coocrseHHoro. Ha mpumepe
aHTOHOMaA3MM MOXHO ITOKa3aTh, KaK YBeANIMBAETCs CMbICAOBasi @eMKOCTh COOCTBEHHOTO MIMeHH,
KOIJa IleAple CTPaHMIIbI ONMCaHUIl OOBeAMHSIOTCA B O4HOM KoHuenre: “Grudging Druet every
moment of his presence, he bowed himself out with the elegance of a Faust” [16].

B saHHOM mIpuMepe WMCXOAHBIMU IPOCTPaHCTBAaMU sABASAIOTC oOpas IepcrBysa ms
npoussegenus T. Apaitzepa «Cecrpa Keppmu» u obpas Paycra us npoussegenusa «daycr» V.
I'ete. Aprop «Cectpnl Keppu» cpasumsaer I'epcrsysa ¢ ®aycrom. CocTaBAsiommMu OOIIero
IIpOCTpaHCTBa B JAaHHOM cAydae IIOCAYKaT eAuHUIIp: ‘sympathy’, ‘grace’, ‘tact’, ‘ornate
appearance’, ‘devoted to science’, “a most excellent judge’, ‘faithful worker’, ‘faithful in science’,
“tulfilled his duties’, ‘confident’, ‘optimist’.

CocraBasommumu MCxXoAHOTo mpocrpaHcrtsa ‘Hurstwood” OyayT caeayromve eAVHMNITHI,
oTOOpaHHBIe METOAOM criAoIIHON BeiOopKu: 1) “He contributed nothing for the domestic expenses of
the family” [16, c.25]; 2) “He had some ability, considerable vanity, and a love of pleasure that had not,
as yet, infringed upon his duties, whatever they were” [16, c.87]; 3) “He was like every man who has had
the advantage of practice and knows he has sympathy” [16, ¢.59]; 4) “He was a most faithful worker in
general, and a man who commanded the confidence of his employers in so far as the distribution of his
time was concerned” [16, c.97]; 5) “He could take such hours off as he chose, for it was well known that
he fulfilled his managerial duties successfully, whatever time he might take” [16, c.138]; 6) “His grace,
tact, and ornate appearance gave the place an air which was most essential, while at the same time his long
experience made him a most excellent judge of its stock necessities” [16, c.163].

CocraBagomMMM  MCXOAHOTO IpocTpaHcTBa ‘Faust’ ABASIOTCA caeAyioIiue eAVHMITHI,
OoTOOpaHHBIE METOAOM CILAOIIHON BeIOOpKM: 1) “He strived for everlasting cognition” [17, c.28];
2) “He was good educated, tactful” [17, c.89]; 3) “Faust was a doctor of science, a philosopher” [17,
c.134]; 4) “People seemed to relate to him sympathetically” [17, c.254]; 5) “Perfection was his aim” [17,
¢.39]; 6) “He was a noble but doubting person” [17, c.109]; 7) “He was faithful in science and his duties
were performed excellently” [17, c.127]; 8) “He devoted the whole life to research” [17, c.185]; 9) “Faust
intended to help people” [17, c. 221]; 10) “He was always searching for solutions to eternal problems”
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[17, c.152]; 11) “He always limited himself in desires” [17, c. 58]; 12) “Young Faust was very powerful
optimist” [17, c. 78].

baena nmpeacraBaeH caeayiomumu 3sHadeHUsAMU: ‘nobleness’, ‘tact’, ‘everything spoke about his
background’, ‘powerful optimist’, ‘faithful’, ‘confident’.

VlcxoaHbIe AaHHBIE ABYX MCXOAHBIX IIPOCTPAHCTB B JaHHOM IIpVIMepe MpeACTaBAeHbl U3 CaMIIX
npoussedeHuii. I'epcrsya, raasnblil repoit pomana «Cecrpa Keppu», onmcpiBaeTcs: ¢ IIOMOIIBIO
BTOPOTO MCXOAHOTO ITPOCTPAHCTBa, IIPeACTaBAeHHOIO B BliJe «BeYHOIO AUTepaTypHOro oOpasa»
®aycra. CocraBasiomue 1cxoAHoro mpocrpancrsa ‘Hurstwood” m mcxoaHoro mpocrpaHcTBa
‘Faust’ yacTyHO COBIIaJalOT, HaJlaraloTcs APYT Ha Apyra, U B pesyabTaTe IOSBASETCs HOBBIN
KOHIIeNTyaAbHBIN CMBICA — OaeHJ. VIHpopmariusa 06 nssectHom Ham Paycre I11aBHO TIEPEXOANUT
B omnmcaHue paHee HemuspecTHoro Ham I'epcrsysa. YUurareanr accoummpyer odpas I'epcrBysa
OIIoCpeA0BaHHO, yepes oOpas Paycra.

PesyabTatbl. B pesyabrraTe aHaamsa s3BIKOBOTO MaTeprada MOXHO cAeaaThb CAeAyloIiye
BBIBO/BI:

- KOHIIeNITyaAbHasl MHTETpaIuisl — DTO CAOXKHBIN KOTHUTUBHBIN MeXaHWM3M, BeAyIIMIl K
00pa3oBaHMIO HOBOTO 3HAYEHMNs U BBIsBAEHNIO HOBLIX KOHIIENITyaAbHBIX ITPU3HAKOB;

- B paMKaX TeOopuM KOHIIeNTyaAbHOV MHTerpanyuy Metadpopy U Apyrue CTUAVCTUYECKue
SIBA€HNS MOJKHO ONVICHIBATh IIPY ITOMOIIY YeTHIPEXKOMIIOHEHTON CTPYKTYphL. ITponssogHbIM
MeTaOpBl CTAaHOBUTCS HOBOE KOHIIENTyaAbHOE IIPOCTPaHCTBO, KOTOpoe (pOopMUpyeTcs
IIOCPeACTBOM B3alIMOJEVICTBUS IIPOCTPAHCTB JMICTOYHMKA M 11eAl, OHO (OOIIlee IIPOCTPaHCTBO)
Ha/leAeHO CBOMM COOCTBEHHBIM KOHIIEIITYyaAbHBIM 3HaueHueM, oOecIieuMBalonIM ero pa3BuTue
U TIO3BOASIONIUM 00pacTaTh HOBBIMM acCOLMAIVAMI;

- TeOpUsI KOHILIENITYaAbHON MHTETPAIU A€XKUT B OCHOBE MHOTMX SI3BIKOBBIX SIBA€HUIA, 1,
r1aBHBIM 00pPa3oM, CTUAUCTUYIECKMUX.

3akaouenmne. KoHrenTyabpHas MHTerpalyisl IpeAcTaBAseT COOO CAOXKHBIN KOTHUTUBHBIN
MeXaHI3M, XapaKTepPHBIN 415 MHOTHX A3BIKOBBIX sIBAeHUII 1 KaTeropuit. Hanboaee nsyuyeHHbsMu
acrieKTaMM sABASIOTC HeKOTOpbIe ITpaMMaTiyecKyie KOHCTPYKITUY aHTAMIICKOTO 1 (PPaHITy3CKOTO
SI3BIKOB, C/AOXKHBIE CYIIeCTBUTEAbHBIE J CAOBOCOYETaHNUsA. Bmecre ¢ TeM, CTMAMCTHYECKE
IIpMeMbl, TaKie, Kak MeTaopa, aHTOHOMa3!sl, OKKa3MOHAAM3M U ApPYyTHe, B OCHOBe KOTOPBIX
A€XUT KaKas-A10O aHaAOIMs, CXOACTBO, CpaBHeHUe, TpeOyIOT IIpoBeAeHNs AOIIOAHUTEABHBIX
1CcAeJ0BaHNIl B paMKax TeOPUI KOHIIENITYaAbHON MHTerpalii.
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A.A. Tagxmubaesal, A.A. TagxubaeBa?
1.H.I'ymures amoindazvt Eypasus yammuix yrueepcumemi, Acmana, Kasaxcman
20nmycmix Kasaxcman memaexemmix nedazoukarvix yrusepcumemi, Lllvimienm, Kasaxcman

CTI/IZH/ICTI/IKaAafI)I KOHIeIITyalAbl MHTeIrpanmst l'IpI/IHI_II/IHi

Amngartmia. Makasaja KOHIIeNITyaAAbl MHTETpaIMsTHBIH OacTaIIKbl epeskelepi KapacThIpblaadbl KoHe
KOHIIENITyaAAbl MHTeTpanus yAepici, OacTamkbl KeHiCTiKTep, >KaAIlbl KeHICTIKTep MeH apaJacTeIpyAap
aliKbIHAaJaAbl. 3epTTeyAiH MakcaTel — MeTapopasapabl JKoHe Oacka Aa TiaAiK KyOBLABICTapABI Kacay
>KoHe KO4/aHy OapbIChIHAA 00AaThIH KOTHUTHUBTIK IIpoIiecTep KOHTEKCiHAeTi KOHIIeNTyaAAbl MHTeIpariyis

TEOPUSACBIHBIH HeTisri epesxesepin curarray. KyMBICTBIH ©3€KTiAiri KemnTereH TiaAik Oipaikrepain,
COHBIH imiHAe GipKaTap CTMAMCTUKAABIK KYOBLABICTAapABIH TaOMFATBIH TYCIHAIpY YIIIH KOHIIENTyaAAbl
MHTerpanus TeOPUsCHIHBIH epeskedepiH KO0AAaHy MYMKIHAITI KapacThIpblAYBIMEH TyciHAipiaeai.
JKyMmpicTa KOHIIENTyaAAblK MHTerpalsl MexaHM3MiHe HerisgeareH OipkaTap Tiagik KyOblapicTapra
Taa4ay >KacalaAbl: IPUHIIUII HeTri3iHAe KypbLAFaH co3 TipKecTepi, Keltbip rpaMMaTHKaABIK KYPBLABIMAAP,
Kypdeai 3aT ecimaep. ConpIMeH KaTap, KOHIIENITyaAAbl MHTeIpalMsaAbIK IPUHINIIKEe HeTidzeAreH
CTUABAIK KYOBLABICTAp AdVieKTeAeAl, 0AapAblH KaTapblHa OKKa3MOHAAMU3M, MeTadopa, aHTOHOMAa3VIsl SKoHe
T.0. >XaTaapl. JKorapplda aTaaraH KeitOip Tiadik KyOBLABICTapAbl TalAay MbICaAbIHAA apalacTLIPYAbIH
KaAbIIITacy MexaHusMi kepceriareH. KoHIlenTyaaAbl MHTerpamus Teopuslapbl MeH KOHIIENTyaAAbl
MeTadopa TeOPUACLIHBIH ©3apa BIKIIaAbl epeskelepai, YFBIMAAapAbl CaAbICTBHIPY SKoHe Tiagik Oipaikrepai
Taajay apKblabl aliKbiHAadaabl. MyHJAall Taljay cCeHiMAl TY>KBIpBIMJap MeH KOpPBIThIHABIAAp >Kacay¥a
MYMKiHAIK Oepeai. Makaaasa keaTipiareH MbIcaajap raser, XypHa/l KoHe KopKeM MoTiHAepJeH aAbIHFaH.
Tyitin cesgep: Ty>XbIppIMgaMaablK Kipiry, OacTalkel MeHTaAAbl KeHicTiK, OaeHa, Mertadopa,
CTUAVICTUKAABIK TOCiA.
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Principle of conceptual integration in stylistics

Abstract. The article discusses the initial provisions of conceptual integration, defines the process of
conceptual integration, initial spaces, common spaces and blends. The purpose of the study is to describe
the main provisions of the theory of conceptual integration in the context of cognitive processes occurring
during the creation and use of metaphors and other linguistic phenomena. The relevance of the work is
explained by the fact that the possibility of using the provisions of the theory of conceptual integration to
explain the nature of many linguistic units, including a number of stylistic phenomena, is being considered.
The work provides analyses of a number of linguistic phenomena based on the mechanism of conceptual
integration: phrases built on the principle of conceptual integration, some grammatical constructions,
complex nouns. In addition, a set of stylistic phenomena are considered, which are based on the principle
of conceptual integration, these include occasionalisms, metaphor, antonomasia, etc. Using the example
of the analysis of some of the above linguistic phenomena, the mechanism of formation of blends is
demonstrated. The mutual influence of the theories of conceptual integration and the theory of conceptual
metaphor is revealed by comparing provisions, concepts and analyzing linguistic units. Such an analysis
allows us to make reliable conclusions and inferences. The examples presented in the article are borrowed
from the texts of newspapers, magazines and belles-letters style.
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